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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Viet Nam

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français

Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.

Ne pas dépasser 200 caractères

	L'art du đờn ça tài tử dans le sud du Viet Nam

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant

Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).

Ne pas dépasser 200 caractères

	Nghệ thuật Đờn ca tài tử Nam Bộ, Việt Nam

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Nghệ thuật Đờn ca tài tử, Đờn tài tử, Ca tài tử, Âm nhạc tài tử, Đờn ca tài tử.

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Les créateurs de l’art du Đờn ça tài tử, musique et chant dans le sud du Viet Nam (ci-après désigné sous le seul nom de Đờn ça tài tử) sont originaires de nombreuses classes sociales : agriculteurs, pêcheurs, travailleurs de l’industrie et intellectuels. Le Đờn ça tài tử est interprété au sein de familles musicales héréditaires et par des ‘ensembles’ et des ‘clubs’ musicaux. Parmi les groupes représentatifs, on trouve :

· l’ensemble originaire du quartier de Bình Đại, dans la province de Bến Tre;
· l’ensemble originaire de la commune d’An Tây, dans la province de Bình Dương;

· l’ensemble originaire de la ville de  Châu Thành, dans la province de Tây Ninh;

· le club Cao Văn Lầu, de la province de Bạc Liêu;

· le club Đờn ca tài tử, de la commune de Tân Hưng, dans la province de Cà Mau;

· le club Đờn ca tài tử, de la commune de Thanh Phúc, dans la province de Đồng Nai;

· la famille de M. Nguyễn Văn Du dans la ville de Mỹ Tho, dans la province de Tiền Giang;

· la famille de M. Lê Khắc Tùng à Hồ-Chí-Minh-Ville

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément, en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.
Ne pas dépasser 150 mots

	Selon l’inventaire réalisé en 2011, il est estimé qu’il existe plus de 29000 praticiens du Đờn ca tài tử, répartis dans vingt et une provinces du sud du Viet Nam. Ces provinces sont : An Giang, Bà Rịa - Vũng Tàu, Bạc Liêu, Bến Tre, Bình Dương, Bình Phước, Bình Thuận, Cà Mau, Cần Thơ, Đồng Nai, Đồng Tháp, Hậu Giang, Hồ-Chí-Minh-Ville, Kiên Giang, Long An, Ninh Thuận, Sóc Trăng, Tây Ninh, Tiền Giang, Trà Vinh et Vĩnh Long. Dans ces provinces, le plus grand nombre d’interprètes du Đờn ca tài tử habitent à Bạc Liêu, Bình Dương, Hồ-Chí-Minh-Ville  et Tiền Giang. Le Đờn ca tài tử a été influencé par d’autres formes de patrimoine culturel issues des régions centrale et méridionale du Viet Nam, telle que la musique de cérémonie nhạc lễ, le théâtre classique et les chants populaires hát bội. 

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. 

Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :
Docteur
Nom de famille :

Nguyễn Thế
Prénom :

Hùng
Institution/fonction :

Directeur du Département  du patrimoine culturel,

Ministère de la culture, du sport et du tourisme, Viet Nam

Adresse :

51-53, rue Ngo Quyen, district de Haon Kiem, Ha Noi
Numéro de téléphone :

84.4.39436131,  Mobile: 84.3913591266, 0913510142
Numéro de fax :

84.4.9439929
Adresse électronique :

 nthung@dsvh.gov.vn
Autres informations pertinentes :

Par ailleurs, merci de contacter:

+ M. Lê Văn Toàn, Directeur de l’Institut vietnamien de musicologie –      Académie nationale de musique du Viet Nam (Ministère de la culture, des sports et du tourisme) ; Adresse : CC2, rue Me Tri, nouveau complexe urbain de My Dinh, district de Tu liem, Ha Noi ; Tel. 84.4.37854881 ; mobile : 
84.0912260244, 
email : levantoanvim@yahoo.com
+ M. Phạm Cao Phong, Secrétaire général de la commission nationale du Viet Nam pour l’UNESCO ; Adresse: Nr 8 Khuc Bao, district de Ba Dinh, Ha Noi ; Tel. 84.4.37993518, mobile : 0913236398 email: caophong@mofa.gov.vn 

	

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 les arts du spectacle

 les pratiques sociales, rituels et événements festifs

 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers

 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 

 autre(s) (                                             )

	Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :

a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;

b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 

c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n'en ont jamais eu l’expérience. 

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Đờn ca tài tử est un art musical qui a des racines à la fois érudites et populaires. Il s’est développé au sud du Viet Nam à la fin du dix neuvième siècle. Le répertoire du Đờn ça tài tửest basé sur vingt chansons principales (bài Tổ) et sur soixante douze chansons classiques (bài nhạc cổ). Ces chansons constituent des “structures mélodiques” qui sont utilisées comme bases d’improvisation et de variation. Les interprètes du Đờn ça tài tửexpriment leurs sentiments et leurs opinions en improvisant ainsi qu’en « décorant » et en faisant des variations sur les structures mélodiques des œuvres et les principaux motifs rythmiques.
Le Đờn ça tài tửest interprété sur une grande variété d’instruments différents, dont le kim (un luth en forme de lune), le cò (un violon à deux cordes), le tranh (une cithare à seize cordes), le tỳ bà (un luth en forme de poire), le song lang (un instrument à percussion), le bầu (un instrument monocorde) et le sáo (une flute de bambou) ainsi que le violon et la guitare qui ont été adaptés. La guitare utilisée par les artistes tài tử a un manche profondément creusé, ce qui permet aux musiciens de jouer des ornements musicaux typiques du Đờn ca tài tử.  
La population du sud du Viet Nam considère le Đờn ça tài tửcomme une indispensable activité spirituelle et culturelle et un élément de valeur de leur patrimoine culturel. Il est interprété à l’occasion de nombreux événements tels que des festivals, ‘des rituels d’anniversaire de décès’ tels que l’anniversaire de la mort des ancêtres, qui se déroule tous les ans le douzième jour du huitième mois lunaire, et des événements de la vie sociale comme des mariages et des anniversaires (de naissance). Le public peut rejoindre les interprètes en faisant des commentaires ou en créant de nouveaux textes de chanson. 

Le Đờn ça tài tửa été inscrit sur la Liste nationale du patrimoine immatériel en 2012.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Les musiciens qui contribuent au Đờn ça tài tửi ncluent :
Les maîtres instrumentalistes (Thày Đờn) qui sont hautement qualifiés pour jouer et enseigner la pratique de nombreux instruments et qui maîtrisent tout le répertoire classique.

Les maîtres paroliers (Thày Tuồng) qui sont des personnes cultivées, riches de l’expérience de la composition de nouveaux textes de chansons.
Les maîtres chanteurs (Thày Ca) qui ont maîtrisé le répertoire classique et qui peuvent interpréter et enseigner les techniques vocales et les ornements spécifiques du Đờn ca tài tử.
Les instrumentistes (Danh cầm) et chanteurs (Danh ca) qui interprètent régulièrement le Đờn ca tài tử.
Parmi les artistes du Đờn ca tài tử, on peut noter : Vĩnh Bảo (âgé de  96 ans), Năm Thê (âgé de 97 ans) et Bạch Huệ (âgé de 78 ans) à Hồ-Chí-Minh-Ville; Tám Kỳ (âgé de 68 ans ) dans la province de  Long An; Thanh Hiền (âgé de 70 ans) dans la province de Tây Ninh et Nguyễn Thiện Vũ (âgé de 34 ans) dans la province de An Giang.
M. Nguyễn Quang Đại (également connu sous le nom de Ba Đọi) et M. Lê Tài Khi (également connu sous le nom de Nhạc Khị) ont été de célèbres maîtres qui, après leur mort, ont été révérés par la communauté qui leur a édifié des sanctuaires. Ils sont considérés comme les précurseurs (Hậu Tổ) du Đờn ca tài tử.
Au début du vingtième siècle, M. Cao Văn Lầu (également connu sous le nom de Sáu Lầu) a composé la chanson intitulée Dạ cổ hoài lang (ou Vọng cổ) qui est la plus célèbre chanson du Đờn ca tài tử. La structure du morceau a évolué au fur et à mesure de sa transmission au cours des années : sa structure rythmique a changé, passant de phrases à deux mesures à des phrases à quatre, seize, trente deux et soixante quatre mesures. 

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Đờn ça tài tửa été transmis de génération en génération de deux façons :
1) La méthode traditionnelle de transmission orale, connue en vietnamien sous le nom de « truyền ngón, truyền khẩu », ce qui signifie littéralement « transmettre par les doigts et par la bouche ». Pour cette méthode traditionnelle, basée sur l’imitation, les maîtres instrumentistes et les chanteurs enseignent directement aux étudiants, eux-mêmes membres d’ensembles ou de clubs. Cette méthode est également utilisée pour l’enseignement au sein du cercle familial.
2) La seconde méthode mélange les méthodes traditionnelles de transmission orale à un programme d’étude qui inclut les morceaux transcrits au moyen du système occidental de portée musicale et le nom vietnamien des notes. Cette méthode est utilisée dans de nombreuses écoles d’art et de culture tant aux niveaux provincial que national. 
Les instrumentistes doivent étudier au moins trois ans afin d’apprendre les techniques instrumentales de base telles que le tremolo, le glissando, les trilles, le vibrato, etc. Ils apprennent à jouer seul ou avec d’autres musiciens en duo, trio, quartet, quintet ou sextet. Ils doivent également maîtriser les divers modes musicaux tels que le Bắc, le Hạ, le Xuân, le Ai et le Oán afin d’exprimer différentes ambiances et émotions telles que les sentiments de joie et de tristesse. 
Les étudiants en chant, qui chantent soit seul soit en duo, étudient les chansons traditionnelles. Ils apprennent à improviser d’une manière subtile en utilisant divers ornements techniques conformes aux règles de l’esthétique musicale prônée par la communauté. Ces ornements sont adaptés à la mélodie, au type et au texte spécifiques de la chanson interprétée. 

	(iv) Quelles fonctions sociales et culturelles et quelles significations l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Đờn ça tài tửest une activité culturelle populaire au service des particuliers et de la communauté. Il fait écho au mode de vie des gens du sud du Viet Nam qui travaillent sur les terres et les rivières de la région du delta, il est le reflet de leurs sentiments et de leurs émotions intérieures, de leur application, de leur générosité et de leur courage. 
Le Đờn ça tài tửest un héritage culturel de valeur qui mélange les influences de la musique de cour et de la musique populaire, et, a subi les influences des échanges culturels avec les populations khmère, chinoise et occidentale. 

Les praticiens du Đờn ça tài tửrespectent toujours l’amour et apprennent des autres. Cela ne concerne pas uniquement l’univers artistique mais également un comportement culturel au sens large du terme, basé sur de bonnes valeurs morales. En conséquence, les interprètes du Đờn ça tài tửcontribuent grandement à la beauté et au bien de la communauté et de la société dans son ensemble. Le Đờn ça tài tửstimule la créativité et le plaisir artistiques, non seulement pour ses praticiens mais également pour le public en général.

Le Đờn ça tài tửjoue un rôle important dans les activités rituelles et les pratiques culturelles de la communauté. La représentation du Đờn ça tài tửaide également la communauté à sauvegarder d’autres pratiques et habitudes culturelles en relation avec les festivals, la culture orale et le travail artisanal. De nos jours, le Đờn ça tài tửn’est pas qu’une activité culturelle communautaire, il contribue également à un tourisme durable dans les lieux où il se concentre. 

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Ne pas dépasser 250 mots

	La pratique, la créativité, le plaisir et la transmission aux générations futures du Đờn ça tài tửn’enfreignent aucun des droits de l’homme car chacun peut volontairement et équitablement prendre part aux activités artistiques, quel que soit son groupe ethnique, sa classe sociale, ses croyances religieuses, son âge, son sexe ou son métier. 
Prenant ses racines dans la culture traditionnelle très variée des communautés du centre et du sud du Viet Nam, le Đờn ça tài tửa été et est encore un élément important de la vie sociale et culturelle du peuple vietnamien. Il est respecté et accepté par les communautés qui y prennent part dans le cadre des représentations et leur créativité contribue à la diversité culturelle. Le Đờn ça tài tửest constamment renouvelé et enrichi grâce aux influences culturelles d’autres groupes ethniques. 
Le Đờn ça tài tửest une activité culturelle qui lie les communautés entre elles: il est une expression du respect mutuel et de l’harmonie entre les différents groupes, communautés et individus et agit comme l’élément fondateur du développement durable.  

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, 
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ».

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance ?

Ne pas dépasser 150 mots

	L’inscription du Đờn ça tài tửsur la Liste représentative :
-accroitra le respect dû à une forme d’interprétation digne de valeur qui est imprégné de la créativité du peuple.
-encouragera la reconnaissance par la communauté de la valeur du patrimoine culturel et la participation volontaire à la pratique, au développement, à la transmission et à la sauvegarde de l’élément.
-renforcera la cohésion sociale, soutiendra l’identité culturelle des populations locales par l’échange musical et participera à la promotion de la diversité des communautés, groupes et individus.
-reconnaitra les liens entre cultures érudite et populaire et contribuera à la diversité et à la créativité des cultures tant nationale qu’internationale.
-améliorera la coopération culturelle internationale et l’échange par la transmission, la diffusion et l’éducation.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Ne pas dépasser 150 mots

	L’inscription du Đờn ça tài tửsur la Liste représentative :
-créera des occasions d’échange et de partage d’expérience et de connaissances entre familles, ensembles et clubs musicaux.
-accroitra la compréhension et le respect dû à la créativité et à la diversité des arts vivants et aidera les individus, les ensembles et les clubs à former un réseau intégré de praticiens du Đờn ça tài tử.
-améliorera la sensibilisation et la responsabilité des communautés, des autorités locales et de l’état en matière de recherche, de documentation, de pratique, de transmission et d’étude du patrimoine culturel.
-encouragera les Vietnamiens de l’étranger à comprendre et à se sentir fiers de leur patrimoine culturel, et, en conséquence, à contribuer à la sauvegarde et à la promotion de ce patrimoine.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?

Ne pas dépasser 150 mots

	L’inscription du Đờn ça tài tửsur la Liste représentative :

-apportera la confirmation de la valeur culturelle internationale du Đờn ça tài tửet encouragera la communauté à pratiquer activement l’élément, à l’enseigner et à promouvoir la créativité communautaire et la diversité culturelle.
-encouragera l’échange, l’acquisition et le développement créatifs de divers aspects de la culture mondiale d’une manière compatible avec l’esthétique et les traditions de l’art et de la culture locales.
-encouragera les divers groupes ethniques et communautés à reconnaître avec une plus grande évidence la valeur du patrimoine culturel afin qu’ils soient mieux sensibilisés à la façon de le sauvegarder.
-encouragera la coopération internationale à protéger et à promouvoir la valeur du patrimoine culturel immatériel de l’humanité.
-accroitra le respect dû à un art vivant varié, imprégné de créativité et des talents d’improvisation des individus et des communautés qui le pratiquent.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Des nombreuses représentations ont bénéficié du soutien enthousiaste de la communauté, et ce, afin de promouvoir le Đờn ca tài tử. Par exemple : des festivals annuels du Đờn ça tài tửont été organisés en commun au cours des dix dernières années dans les provinces de Bạc Liêu, de Cà Mau et de Sóc Trăng ; des spectacles ont été régulièrement organisés à Hồ-Chí-Minh-Ville afin de rendre hommage aux artistes populaires issus d’ensembles et de clubs musicaux et de familles musicales ancestrales ; de nombreux échanges et spectacles ont été organisés et financés par les centres culturels locaux ; six artistes folkloriques Đờn ca tài tử, originaires de la province de Bạc Liêu, ont eu grand succès lors du 41e Smithsonian Folklife Festival qui s’est déroulé aux États Unis d’Amérique en 2007, etc. 
De célèbres artistes populaires ont participé à des sessions de formation de jeunes musiciens dans la province de Tiền Giang et à Hồ-Chí-Minh-Ville. De nombreux d’artistes, y compris le maître Vĩnh Bảo, ont animé des programmes de formation, en face à face ou par internet, destinés à des étudiants au Vietnam et à l’étranger (en France et en Amérique).

Entre 2005 et 2009, l’organisation suédoise Sida a soutenu financièrement les travaux de collecte, de recherche, de documentation et de sauvegarde du Đờn ça tài tửdans les provinces de Sóc Trăng, de Tây Ninh, d’An Giang et de Cà Mau.

En décembre 2012, 108 personnes originaires de Ha Noi et des provinces méridionales à travers le sud du Viet Nam ont pris part à une compétition artistique d’écriture de nouveaux textes pour les vingt principales chansons du Đờn ca tài tử.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 identification, documentation, recherche

 préservation, protection 

 promotion, mise en valeur

 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Préciser les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	

	De 1997 à nos jours, le gouvernement a accordé des fonds destinés à l’inventaire, la collecte d’informations et la documentation du Đờn ca tài tử. Il a également apporté son soutien aux ensembles, clubs et familles Đờn ça tài tửafin qu’ils organisent la transmission de cet art. Les financements ont cependant été insuffisants pour répondre à toutes les demandes. Les structures locales en charge de l’administration des arts n’ont, à ce jour, qu’une capacité limitée pour administrer et identifier le patrimoine culturel immatériel en général, et le Đờn ça tài tửen particulier, et pour collaborer avec les communautés.
Entre 2010 et 2012, le Service du patrimoine culturel et l’Institut vietnamien de musicologie ont organisé des programmes annuels de formation à l’inventaire dans les vingt et une provinces et ville dans lesquelles le Đờn ça tài tửest pratiqué. Ils ont également organisé quinze séminaires ou tables rondes sur les méthodes de conservation et de transmission de la culture.

En 2011, une conférence internationale  sur le thème « L’art du Đờn ça tài tửet les styles d’improvisation » s’est tenue à Hồ-Chí-Minh-Ville. Plus de 150 artistes, chercheurs et fonctionnaires en charge de l’administration, originaires de tout le pays et de l’étranger, ont pris part à cette conférence dans le but d’identifier la valeur culturelle du Đờn ça tài tửet de partager leur expérience en matière de sauvegarde de cet élément du patrimoine culturel. 
De 2010 à 2013, les gouvernements  locaux ont accordé des fonds afin d’organiser des festivals Đờn ça tài tửet de soutenir la transmission et la diffusion. Ces initiatives ont eu des effets positifs sur la communauté artistique et plus largement sur la société dans son ensemble.

En 2012, le gouvernement a conféré au célèbre instrumentiste de Đờn ca tài tử, Nguyễn Thiện Vũ (âgé de 34 ans) le titre ‘d’ artiste d’excellence’.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les États parties eu égard à l’élément.

 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 identification, documentation, recherche

 préservation, protection
 Promotion, mise en valeur

         revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette rubrique doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Ne pas dépasser 750 mots

	Toute une série de mesures sont proposées afin de garantir que la viabilité de l’élément ne soit pas mise en danger au cours des années à venir. Un programme permanent sera créé, il sera en charge de la recherche, de la collecte, de la documentation, de l’inventaire et de l’enseignement du Đờn ça tài tử dans le but de sensibiliser la communauté et de promouvoir l’élément. Des ateliers, tant aux niveaux national qu’international, seront organisés afin de partager les expériences vécues de protection et de promotion du patrimoine culturel immatériel afin de mettre en place des actions similaires pour la sauvegarde et le développement du Đờn ca tài tử. Les institutions et services culturels locaux et nationaux publieront et diffuseront des livres, des magazines, des CD, des VCD et des DVD sur le Đờn ça tài tử destinés aux communautés et au grand public. Des équipes locales d’informations, présentes dans les villages, communes et provinces du pays, diffuseront les éléments du patrimoine culturel au moyen des centres culturels et des medias. Les communautés du sud du Viet Nam et de tout le pays seront encouragées à pratiquer le Đờn ça tài tửet à composer de nouveaux morceaux basés sur les vingt principales chansons, et ce, afin d’enrichir le répertoire du Đờn ca tài tử.
Les mesures de sauvegarde visant à la diffusion et à l’enseignement comprendront : une aide apportée aux enseignants et aux étudiants dans les communautés qui suivent les principes des méthodes orales traditionnelles de transmission ; sur la base des recherches menées et des connaissances acquises, un développement des meilleures méthodes de présentation du Đờn ça tài tửdans les écoles, tant dans le programme officiel que dans les activités extra scolaires ; l’achèvement du travail de compilation d’un recueil de matériels pédagogiques sur le Đờn ça tài tửà utiliser dans les écoles avec la présence d’artistes ; et la formation des administrateurs culturels locaux afin de les sensibiliser et de leur faire comprendre le concept de patrimoine culturel immatériel.
Une politique de rémunération des artistes folkloriques, praticiens, enseignants et étudiants du Đờn ça tài tử sera mise en place. Un fonds destiné à la sauvegarde, à l’enseignement et à la promotion du Đờn ça tài tử sera également créé, il sera alimenté par les contributions du monde des affaires, des particuliers et des communautés. Ce fonds sera destiné au maintien de l’activité des clubs, familles et ensembles musicaux. Des festivals et des spectacles de Đờn ça tài tử seront organisés plus régulièrement qu’auparavant. Un festival national du Đờn ça tài tử se tiendra tous les trois ou tous les cinq ans, des festivals provinciaux de dérouleront deux fois par an et des festivals dans chaque district tous les ans. Une association des artistes folkloriques et des praticiens du Đờn ça tài tử sera créée, regroupant les membres des ensembles et clubs et les individus issus des familles ancestrales du de Đờn ca tài tử. Un programme concret des activités de cette association sera établi afin de renforcer la transmission  du Đờn ça tài tử aux plus jeunes générations.
Un programme sera mis en place afin d’aider les communautés à sauvegarder les coutumes sociales et les croyances religieuses liées au Đờn ca tài tử. Les éléments de l’aspect historique du Đờn ça tài tử seront restaurés par un travail de collecte et de revitalisation du répertoire classique et de nouveaux aspects de l’élément seront développés afin de garantir qu’il est en accord avec la société et les modes de vie contemporains. 
Le Đờn ca tài tử fera l’objet d’une présentation, d’une publicité et d’une transmission auprès des publics nationaux et internationaux. Une base de données du Đờn ça tài tử sera créée par l’Institut vietnamien de musicologie. Elle sera facilement accessible, non seulement par les chercheurs mais également pour le grand public et les communautés.

Les mesures de sauvegarde ci-dessus présentées seront mises en place au fur et à mesure. Le calendrier de mise en place est comme suit :

2013-2016 : accent mis sur la recherche, la collecte d’informations, la revitalisation, la documentation et l’inventaire ;

2014-2016 : renforcement et soutien aux activités des ensembles et clubs musicaux et aux familles ancestrales. Mise en place d’un réseau d’informations qui permettra l’échange entre les ensembles, les clubs et les individus ;

2014-2017 : soutien aux artistes afin que soient créés des cours de transmission du Đờn ca tài tử. Développement d’un programme d’enseignement de la musique dans les écoles. Formation des personnels locaux à la gestion du patrimoine culturel. Mise en relation avec d’autres organisations  afin d’accroitre la diffusion et la promotion de l’élément aux niveaux local et international.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Le gouvernement continuera à accorder des fonds à l’Institut vietnamien de musicologie afin qu’il organise des programmes annuels de formation à l’identification, l’inventaire et la documentation du Đờn ca tài tử, comme souligné dans le plan national d’actions.
Entre 2013 et 2015, le Ministère de la culture, des sports et du tourisme poursuivra son travail en collaboration avec le secteur de l’éducation et de la formation afin de développer un programme scolaire sur le Đờn ca tài tử, programme destiné aux écoles des vingt et une provinces dans lesquelles l’élément est pratiqué. 

Entre 2013 et 2020, l’Institut vietnamien de musicologie, le Département des cultures populaires et les Services de la culture, des sports et du tourisme dans vingt et une provinces poursuivront leur coopération afin de mener des recherches et d’aider la communauté à organiser le travail de transmission  du Đờn ça tài tử au sein des familles et au moyen de cours dans les communautés locales. 

Des stations de radios locales présenteront les valeurs de l’élément à la communauté. Du matériel pédagogique du Đờn ça tài tử, tel que des CD, des VCD, des DVD et des livres, sera publié et distribué aux communautés.

Le Ministère de la culture, des sports et du tourisme, en collaboration  avec les autres ministères et secteurs concernés, finalisera la rédaction du projet de décret sur la politique de rémunération des artistes folkloriques, afin que le gouvernement le promulgue en 2013. 

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Depuis 2010, les communautés et les autorités des vingt et une provinces dans lesquelles le Đờn ça tài tử est pratiqué ont proposé des mesures de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel et des plans de développement touristique. Ils ont également coopéré avec l’Institut vietnamien de musicologie, avec les Services de la culture, des sports et du tourisme, avec l’Association des folkloristes vietnamiens et avec l’Association du patrimoine culturel du Viet Nam pour mettre en œuvre un plan d’action national sous la direction du Ministère de la culture, des sports et du tourisme et sous la supervision des communautés locales. 
De nombreux chercheurs en sciences sociales, dont Trần Văn Khê, Võ Trường Kỳ et Kiều Tấn, ont mené des travaux de collecte d’informations et de documentation et ont présenté le Đờn ça tài tửl ors de conférences et dans des publications telles que ‘ L’art du Đờn ça tài tử et les styles d’improvisation ‘ (2011) et ‘Les artistes Tài tử écrivent sur le Đờn ça tài tử’ (2011). Avant publication, la communauté a été consultée et a pu commenter la version initiale des travaux. 

De nombreux artistes folkloriques âgés comme Vĩnh Bảo, Ba Tu, et Bạch Huệ, ont, de leur plein gré, enseigné à de jeunes étudiants l’interprétation du Đờn ca tài tử. La communauté a activement pris part aux activités organisées par les centres culturels dans les circonscriptions et communes et destinées à populariser les valeurs de l’élément. 

De nombreux centres locaux de Đờn ça tài tử ont régulièrement organisé des représentations musicales et des sessions de formation dans leurs locaux et dans d’autres lieux afin de diffuser le Đờn ca tài tử.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	M. Nguyễn Văn Lên – Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province d’An Giang

	Adresse :

	No. 14 Lê Triệu Kiết, circonscription de Mỹ Bình, ville de Long Xuyên 

	Numéro de téléphone :

	Bureau : 84.0763952809, Domicile :84.0763879347, Mobile : 0913972087

	Numéro de fax :

	84.0763952755

	Adresse électronique :

Nom de l’organisme :

Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

	sovhttdl@angiang.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme à Bà Rịa – Province de Vũng Tàu 

M. Trần Văn Thông – Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme à Bà Rịa – province de Vũng Tàu

N° 01, rue Phạm Văn Đồng, circonscription N°1, province de Vũng Tàu province

Bureau :84.0643852196, Domicile :84.06438255684,Mobile : 0913840755
84.0643822199
sovhttdl@baria-vungtau.gov.vn

	Nom de l’organisme :

	Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Bạc Liêu 


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	M. Nguyễn Chí Thiện - Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme dans la province de Bạc Liêu

	Adresse :

	No. 16 Võ Thị Sáu, commune de Bạc Liêu, province de Bạc Liêu 


	Numéro de téléphone :

	Bureau : 84.07813824337, Mobile : 0913990167


	Numéro de fax :

	84.07813956008


	Adresse électronique :

Nom de l’organisme:

Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :

	svhtt@baclieu.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Bến Tre 

M. Trần Ngọc Tam – Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Bến Tre 
108/1  30 tháng 4, circonscription 4, ville de Bến Tre city, province de Bến tre 
Bureau : 84.0753829388, Domicile : 84.0753762681, Mobile : 913125671

84.0753825817
sovhttdl_bentre@yahoo.com.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Bình Dương



Nom et titre de la personne à contacter

	:

	M. Nguyễn Văn Lộc, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Bình Dương


	Adresse :

	N° 321, rue Phú Lợi, circonscription de Phú Lợi, ville Thủ Dầu Một, province de Bình Dương


	Numéro de téléphone :

	Bureau : 84.06503828190, Mobile : 0913951670


	Numéro de fax :

	84.06503832801


	Adresse électronique :

Nom de l’organisme :

	hanhchanhshvtt@yahoo.com
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Bình Phước



Nom et titre de la personne à contacter

	:

	M. Nguyễn Quang Toản, Directeur du service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Bình Phước


	Adresse :

	N° 778 grande voie 14, circonscription de Tân Phú , ville de Đồng Xoài, province de Bình Phước.  


	Numéro de téléphone :

	Bureau : 84.06513870033, Domicile : 84.06513825839, Mobile : 0902360636.


	Numéro de fax :

	84.06513883160


	Adresse électronique :

Nom de l’organisme :

Nom et titre de la personne à contacter :
Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax : 
Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :
Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :

Nom de l’organisme :
Nom et titre de la personne à contacter :

Adresse :

Numéro de téléphone :

Numéro de fax :

Adresse électronique :
	svhttdlbp@gmail.com
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Bình Thuận 

M. Ngô Minh Chính, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Bình Thuận 

No. 86, rue Trần Hưng Đạo, circonscription de Phú Trinh, ville de Phan Thiết city, province de Bình Thuận 

Bureau : 84.0623821672, Mobile : 0913883130

84.0623830685

vanhoa@binthuan.gov.vn, 

Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Cà Mau

M. Dương Huỳnh Khải, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Cà Mau

65, rue Phan Ngọc Hiển, circonscription 6, ville de Cà Mau 

Bureau : 84.07803832019, Domicile : 84.07803550205, Mobile : 0913729911

84.07803567118

sovhttdl@camau.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Cần Thơ

M. Trần Việt Phường, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Cần Thơ

No. 01, rue  Ngô Văn Sở, circonscription de Tân An ward, district de Ninh Kiều, ville de Cần Thơ 

Bureau : 84.07103820953, Mobile : 0913707877   

84.07103813532

sovhttdl@cantho.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de  Đồng Nai 
M. Nguyễn Văn Long, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de  Đồng Nai 

No. 02 Nguyễn Văn Trị, circonscription de Thanh Bình, ville de Biên Hòa, province de Đồng Nai 

CQ : 0613822034, Mobile : 0916291679
84.0613824482
svhttdl@dongnai.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Đồng Tháp

Mr. Trần Thắng Vinh, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Đồng Tháp

No. 3, rue Phạm Hưu Lầu, circonscription N° 4, ville de Cao Lãnh, province de Đồng Tháp 

Bureau : 84.0673852317, Domicile : 84.0673853003, Mobile : 0913764135

84.0673851887

svhttdl@dongthap.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Hâu Giang

M. Phạm Thanh Nhu, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Hâu Giang

Zone administrative du Comité populaire provincial, circonscription N°5, ville de Vị Thanh, province de Hậu Giang 

Bureau : 84.07113870004, Bureau : 84.07113876468, Mobile : 0913975115

84.07113878854

Service de la culture, des sports et du tourisme de Hồ-Chí-Minh-Ville

Mr. Nguyễn Thành Rum, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de Hồ-Chí-Minh-Ville
164 Đồng Khởi, circonscription de Bến Nghé ward, district 1, Hồ-Chí-Minh-Ville
Bureau: 84.0838225510, Domicile : 84.0839710422, Mobile : 0903803451

84.0838223221

svhtt@tphcm.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Kiên Giang

M. Lê Minh Hoàng, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Kiên Giang

No. 981 Nguyễn Trung Trực, circonscription de An Bình, ville de Rạch Giá, province de Kiên Giang

Bureau : 84.0773503899,Domicile : 84.0773863542, Mobile : 0913885149

84.0773911807

Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de de Long An

M. Phạm Văn Trấn, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de de Long An

No.3, Võ Văn Tần, circonscription N°2, ville de Tân An town, province de de Long An 

Bureau : 84.0723522044, Domicile : 84.0723821904, Mobile : 0903872792

84.0723832042 – 84.0723827308

svhttdl@longan.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Ninh Thuận

M. Phan Quốc Anh, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Ninh Thuận

16/4e rue, ville de Phan Rang– Tháp Chàm, province de Ninh Thuận 

Bureau : 84.0683502968, Domicile : 84.0683502868, Mobile : 0913882368
84.0683830360

sovhttdl@ninhthuan.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Sóc Trăng

Mr. Nguyễn Tánh, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Sóc Trăng

50, rue Lê Duẩn, groupe N°4, circonscription N°3, ville de Sóc Trăng, province de Sóc Trăng 

Bureau : 84.0793822449, Mobile : 0913651329

84.0793825702

sovhttdlst@yahoo.com.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Tây Ninh

M. Dương Văn Phong, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Tây Ninh

139A, 30/4e rue, circonscription N° II, ville de Tây Ninh, province de Tây Ninh 
Bureau : 84.0663821103, Mobile : 0918383865

84.0663822320
sovhttdl@tayninh.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Tiền Giang

M. Nguyễn Ngọc Minh, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Tiền Giang

N°3 rue Lê Lợi, circonscription N°1, ville de Mỹ Tho, province de Tiền Giang

Bureau : 84.0733872236, Bureau : 84.0733873750, Mobile : 0913879226

84.0733877325

sovhttdl@tiengiang.gov.vn
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Trà Vinh

M. Trần Thanh Thưởng, Directeur du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Trà Vinh

No.7, rue Phan Châu Trinh, circonscription N°1, ville de Trà Vinh, province de Trà Vinh 

Bureau : 84.0743862255, Mobile : 0919182555

84.0743866835

sovanhoatravinh@gmail.com
Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Vĩnh Long

Mr. Phạm Văn Hưởng, Directeur intérimaire du Service de la culture, des sports et du tourisme de la province de Vĩnh Long

N°10, rue Hưng Đạo Vương, circonscription N°1, ville de Vĩnh Long city, province de Vĩnh Long 

Bureau : 84.0703827716, Domicile : 84.0703830379, Mobile : 0918170380

84.0703822643

svhttdl@vinhlong.gov.vn


	

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes.

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres.

Ne pas dépasser 500 mots

	Dans le cadre de la préparation de ce dossier de candidature, le Gouvernement vietnamien, le Ministère de la culture, des sports et du tourisme, l’Institut vietnamien de musicologie, les Comités populaires à tous les niveaux (province, village, commune) et les communautés locales ont travaillé en étroite collaboration  afin de s’assurer que ce dossier a été complété avec le consentement plein et entier de toutes les parties, conformément aux exigences de l’UNESCO. 
Depuis septembre 2010, les autorités locales et les gestionnaires culturels dans les communes, les districts, les provinces et les villes ont travaillé en collaboration avec les ensembles, les clubs et les familles Đờn ça tài tửet l’Institut vietnamien de musicologie à la création d’un inventaire. De nombreux et éminents artistes folkloriques, issus de diverses localités dont Ba Tu, Bạch Huệ, Hoàng Kha, Văn Giỏi, Hoàng Cơ Thụy et Tấn Nhì, ont transmis des informations et donner leur consentement à la  sauvegarde, la transmission  et la pratique de l’élément. Les communautés musicales locales  ont apporté leurs commentaires sur l’enquête qui a conduit à l’inventaire. Elles ont également fourni du matériel ancien de grande valeur et ont encouragé les jeunes à répondre très activement aux questions de l’enquête.

Les chercheurs et musiciens de diverses provinces et villes ont pris part avec enthousiasme au travail de documentation et de recherche, en fournissant du matériel et en donnant des avis qui ont été repris dans le dossier de candidature. Celui-ci a tout particulièrement bénéficié des contributions d’éminents chercheurs et musiciens, à savoir, le Professeur Trần Văn Khê, le maître musicien Vĩnh Bảo, Trần Quang Hải, l’artiste d’excellence Thanh Hải, les artistes folkloriques Huỳnh Khả et Út Tỵ, etc.

Du 5 au 10 juin 2012, l’édition annuelle du Festival Đờn ça tài tử du sud du Viet Nam s’est déroulée dans la ville de Vĩnh Long. Ce festival a grandement contribué à la sauvegarde et à la préservation de l’élément et a permis de compléter le dossier de candidature de l’UNESCO. Il a également permis aux aficionados du Đờn ca tài tử, et au grand public en général, d’évaluer les activités et les nouvelles orientations de cet art vivant. 
En janvier 2013, vingt et une villes et provinces ont remis les informations nécessaires au dossier de candidature sur « l’art du Đờn ça tài tử, musique et chant dans le sud du Viet Nam ». Comme demandé par le dossier, elles se sont porté candidates et ont consenti à sauvegarder durablement le Đờn ca tài tử en organisant des spectacles, en remettant les informations  nécessaires à la rédaction du dossier, en signant des engagements et des documents sur le thème des droits des individus, des communautés et des autorités territoriales à tous les niveaux. 

L’Association du patrimoine culturel du Viet Nam, l’Association des folkloristes vietnamiens, les Service du patrimoine culturel, l’Institut vietnamien de musicologie, les Services de la culture, des sports et du tourisme dans les provinces où le Đờn ca tài tử est pratiqué, ainsi que les chercheurs en sciences sociales et les représentants communautaires ont participé à des réunions afin de discuter, examiner et donner leur accord sur le contenu de la procédure de candidature afin d’être en conformité avec les exigences de l’UNESCO.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Elles doivent être fournies dans leur langue originale de même que, si nécessaire, en anglais ou en français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.

Ne pas dépasser 250 mots

	Sur la base d’une réelle compréhension du Đờn ça tài tử et de la Loi sur le patrimoine culturel de 2001 (modifiée en 2009), les représentants communautaires de 2570 ensembles, clubs et familles qui pratiquent le Đờn ca tài tử, y compris des artistes folkloriques, des praticiens, des représentants des agences en charge de la gestion de la culture et des représentants des autorités locales, ont participé à une réunion en août 2010 à Ho-Chi-Minh-Ville ainsi qu’à d’autres réunions entre novembre 2010 et janvier 2011 dans les différentes villes et provinces où le Đờn ca tài tử est pratiqué. Lors de ces réunions, toutes les parties ont consenti à la candidature de « L’art du Đờn ca tài tử, musique et chant dans le sud du Viet Nam » pour inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO. Sur 29276 praticiens, 13421 ont signé le document d’engagement. (cf. les 108 exemples de documents d’engagement avec 1266 signatures de praticiens issus des communautés du Đờn ca tài tử joints à ce dossier)

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Indiquez si de telles pratiques existent et, si tel est le cas, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect. Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez effectuer une déclaration claire à cet effet.

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Đờn ça tài tử est un art du spectacle folklorique qui est ouvert à tous ceux qui veulent y participer. Il n’existe aucune pratique coutumière qui régisse ou restreigne la participation des interprètes.
La proposition du Gouvernement vietnamien d’inscrire le Đờn ça tài tử sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO fait partie de la politique de l’état visant à construire et à développer la culture vietnamienne qui est imprégnée de respect pour toutes les identités culturelles locales, tous les groupes ethniques et les autres nations du monde.

De tout temps, on a respecté les professionnels issus de familles ancestrales de la communauté du Đờn ça tài tử et on a adhéré aux croyances religieuses liées aux activités et festivals du Đờn ça tài tử qui se déroulent dans vingt et une villes et provinces du sud du Viet Nam. Cette vénération et ces croyances se perpétuent.

Les artistes folkloriques du Đờn ça tài tử sont encouragés à interpréter le Đờn ça tài tử et à poursuivre librement leurs activités culturelles. Les Vietnamiens et les étrangers peuvent librement s’engager dans le Đờn ça tài tử et faire des recherches à son sujet.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Organisation/ communauté :
Association des folkloristes vietnamiens (Association of Vietnamese foklorists – AVF)
Nom et titre de la personne à contacter :
M. le Professeur Tô Ngọc Thanh, Docteur en sciences, Président de l’Association des folkloristes vietnamiens
Adresse :
66, rue Nguyễn Văn Huyên, district de Cầu giấy, Ha Noi 
Numéro de téléphone :
84.04.3869.3280
Numéro de fax :
84.04.3868.2607
Adresse électonique :

Organisation/ communauté :
hoivndgvn@gmail.com
Association du patrimoine culturel vietnamien
Nom et titre de la personne à contacter :
M. le Professeur Lưu Trần Tiêu, Docteur en sciences
Président de l’Association du patrimoine culturel vietnamien
Adresse :

19, rue Ngọc Hà, district de Ba Đình district, Ha Noi

Numéro de téléphone :

(+84-4) 3 734 3592

Numéro de fax :

(+84-4) 3 734 3590
Adresse électronique :

hoidisanvn@gmail.com
thegioidisan@gmail.com
Autres informations : www.hoidisan.vn
pertinentes : 

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Joignez au formulaire de candidature les documents faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire ou donnez le lien au site Internet présentant cet inventaire.

Ne pas dépasser 200 mots

	Depuis le début du XXe siècle, les chansons Đờn ça tài tử ont été recueillies à des fins de documentation et d’interprétation. En 2002, le Ministère de la culture et de l’information (désormais, le Ministère de la culture, des sports et du tourisme) a organisé une enquête générale sur le patrimoine culturel immatériel qui faisait état du  Đờn ca tài tử.
De septembre 2010 à janvier 2013, l’Institut vietnamien de musicologie et le Service du patrimoine culturel, en collaboration avec les vingt et une provinces où le Đờn ça tài tử est pratiqué, a réalisé un inventaire de l’élément avec, conformément aux instructions de l’UNESCO,  la participation et la contribution des communautés concernées. 
Les autorités locales des vingt et une provinces ont la responsabilité de la mise à jour annuelle des informations, comme défini par la circulaire N°4 du Ministère de la culture, des sports et du tourisme. L’Institut vietnamien de musicologie gère une base de données sur le Đờn ca tài tử qui est mise à jour chaque année. Le Service du patrimoine culturel est en charge du rapport à faire auprès des services de l’UNESCO sur la situation de la sauvegarde et sur la mise à jour de l’inventaire du patrimoine culturel immatériel du Viet Nam.

Le 27 décembre 2012, le Đờn ca tài tử a été ajouté sur la Liste nationale du patrimoine culturel immatériel par le Ministère de la culture, des sports et du tourisme. (cf. la décision du Ministère de la culture, des sports et du tourisme scannée et jointe à ce dossier)

(cf.  également le site web : www.vietnamheritage.vn)

	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée

Les documents ci-dessous sont obligatoires, à l’exception du film vidéo, et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Ils pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 10 photos récentes en haute résolution

 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 film vidéo monté (maximum 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité)

 cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, des documents multimédias ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard

	Liste de documents complémentaires :
1. Vietnamese versions: 

Duyên, Mai Mỹ (2005), Đờn ça tài tử trong đời sống văn hoá cư dân Tây Nam Bộ (Le Đờn ca tài tử dans la vie culturelle du peuples des régions ouest et sud) Thèse de doctorat, Institut vietnamien de la culture et de l’information, Ha Noi

 Loan, Đặng Hoành (12/2010) Đờn ca tài tử, Âm nhạc “cổ truyền muộn” của cư dân Nam Bộ (Le Đờn ca tài tử, une musique « traditionnelle tardive » des peuples du sud) 
Tran Quang Hai
Site : http://tranquanghai.info, 

Blog : http://tranquanghai.multiply.com, 
          http://www.overtone.cc/profile/Trần Quang Hải.

Kỳ, Võ Trường et autres auteurs (2011), Tài tử viết về Nghệ thuật Đờn ca tài tử (Les artistes Tài tử écrivent dur l’art du Đờn ca tài tử) Institut vietnamien de musicologie, Ha Noi.

Liêm, Nguyễn Mỹ (2010), Đờn ça tài tử nam Bộ - Nghề chơi hay chuyên nghiệp ( Le Đờn ca tài tử au sud du Viet Nam – une carrière amateur ou professionnelle) Le bulletin, N° 30, Institut vietnamien de musicologie, Ha Noi.


Loan, Nguyễn Thuỵ, (N°5 et 6, 1978 et N°1 et 2, 1979), Thử dẫn giải lại về một lý thuyết điệu thức của người Việt qua bài bản Tài tử và Cải lương (Explication d’une théorie d’un mode musical du peuple vietnamien par les répertoires Tài tử and Cải lương) Le magazine des arts et de la recherche, Ha Noi.

Lời, Minh (2004), Bài bản Sân khấu Cải lương & Tài tử Nam bộ (Répertoires du théâtre Cải lương & Tài tử de la région sud]. The Publishing House of Literature and Arts, Ho Chi Minh city.

Thăng, Vũ Nhật (1998), Thang âm nhạc Cải lương - Tài tử (Les échelles musicales du Cải lương et du Tài tử), Institut vietnamien de musicologie, Ha Noi.
Vân, Lâm Tường (2003) Đờn ça tài tử Nam Bộ [Đờn ca tài tử in Southern Vietnam], Mũi Cà Mau Publishing House.

2. French versions:

Knosp G. “La Musique Indochinoise” Bulletin francaise de la Societé International de Music,3è année, No 9, 15 Sept.1907

Le Bris E. “Musique Annamite – Airs traditionnels”. Bulletin des Amis du Vieux Hue, Oct.-Dec. 1922.

Khê, Trần Văn “La musique Vietnamienne traditionnelle” [Vietnamese Traditional Music] Paris – Publishing House of Presses Universitaires de France 1962 – 384 pages. 

3. English versions:

Khê, Trần Văn – Vietnamese traditional music in Selected report. UCLE (University of California, Los Angeles) – 35 pages.

John Paul Trainor – Vietnamese music University of Boulder – Denver – Colorado USA.

	7.
Signature pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Hoàng Tuà Anh
Titre :
Minsitre de la culture, des sports et du tourisme
Date :
17 février 2013 (dernière revision)
Signature :
<signé>
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